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Revidovaný překlad právního předpisu Evropských společenství 

DOHODA O KONTROLE PŘED ODESLÁNÍM 
Členové, 
berouce na vědomí, �e se ministři dne 20. září 1986 dohodli, �e Uruguayské kolo 
mnohostranných obchodních jednání bude mít za cíl �zajistit dal�í liberalizaci a roz�íření 
světového obchodu�, �posílit úlohu GATT� a �zvý�it schopnost systému GATT přizpůsobit 
se vývoji mezinárodního ekonomického prostředí�; 
berouce na vědomí, �e se řada rozvojových členských zemí uchyluje ke kontrole před 
odesláním; 
uznávajíce potřebu rozvojových zemí takto činit tak dlouho a natolik, dokud bude nutno 
ověřovat kvalitu, mno�ství nebo cenu dová�eného zbo�í; 
majíce na paměti, �e tyto programy musí být uskutečňovány bez zbytečného prodlení nebo 
nerovného zacházení; 
vědomi si toho, �e kontrola je v souladu s definicí uskutečňována na území vyvá�ejících 
Členů; 
uznávajíce potřebu ustavení sjednaného mezinárodního rámce práv a povinností jak Členů 
u�ivatelů, tak vyvá�ejících Členů; 
uznávajíce, �e se principy a závazky podle GATT 1994 vztahují na ty činnosti orgánů, 
provádějících kontrolu před odesláním, které jsou ulo�eny vládami, je� jsou Členy WTO; 
uznávajíce, �e je �ádoucí zabezpečovat transparentnost výkonů orgánů, provádějících 
kontrolu před odesláním a právních předpisů, týkajících se kontroly před odesláním; 
přejíce si urychlené, účinné a spravedlivé vyře�ení sporů mezi vývozci a orgány, 
provádějícími kontrolu před odesláním, vznikajících podle této Dohody; 
dohodli se takto: 

Článek 1 

Rozsah působnosti - Definice 

1. Tato Dohoda se bude uplatňovat na v�echny činnosti, spojené s kontrolou před 
odesláním, prováděné na území Členů bez ohledu na to, zda jsou prováděny na základě 
smlouvy nebo uskutečňovány z pověření vlády nebo jakéhokoli vládního orgánu Člena. 
2. Výrazem �Člen u�ivatel� se rozumí Člen, jeho� vláda nebo vládní orgán uzavře 
smlouvu nebo vydá pověření na uskutečnění kontroly před odesláním. 
3. Činnostmi spojenými s kontrolou před odesláním jsou v�echny činnosti, vztahující se 
k ověření kvality, mno�ství, ceny, včetně směnného kurzu a platebních podmínek a/nebo 
celního zařazení zbo�í, je� má být vyvezeno na území Člena u�ivatele. 
4. Výraz �orgán provádějící kontrolou před odesláním� se vztahuje na kterýkoli orgán 
nebo organizaci, se kterou Člen sjednal smlouvu nebo ji pověřil prováděním kontroly před 
odesláním1. 

Článek 2 

Povinnosti Členů u�ivatelů 

Nediskriminace 
                                                           
1 Rozumí se, �e toto ustanovení neukládá Členům povinnost povolovat vládním orgánům 
jiných členů provádět kontrolu před odesláním na jejich území. 
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1. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby činnosti, spojené s kontrolou před odesláním, byly 
uskutečňovány nediskriminačním způsobem a aby postupy a kritéria, je� jsou pou�ívána při 
provádění těchto činností, byla objektivní a byla uplatňována stejným způsobem vůči v�em 
vývozcům dotčeným těmito činnostmi. Zabezpečí jednotné provádění kontroly v�emi 
inspektory orgánů provádějících kontrolu před odesláním, s nimi� o tom sjednal smlouvu 
nebo které k tomu pověřil. 
Vládní předpisy 
2. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby byla v průběhu činností spojených s kontrolou před 
odesláním ve vztahu k jejich právním předpisům, dodr�ována ustanovení odstavce 4 článku 
III GATT 1994, nakolik jsou příslu�ná. 
Místo kontroly 
3. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby v�echny činnosti spojené s kontrolou před 
odesláním, včetně vyhotovení čisté zprávy o nálezu nebo záznamu o jejím nevyhotovení, byly 
prováděny na celním území, ze kterého je zbo�í vyvá�eno nebo, jestli�e kontrolu nelze 
provést na tomto celním území s ohledem na celkovou povahu daného zbo�í nebo jestli�e obě 
strany souhlasí, na celním území, na kterém bylo zbo�í vyrobeno. 
Normy 
4. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby kontrola mno�ství a kvality byla prováděna v 
souladu s normami, uvedenými prodávajícím a kupujícím v kupní smlouvě a aby v případě, �e 
tyto normy nejsou, platily příslu�né mezinárodní normy2. 
Transparentnost 
5. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby činnosti, spojené s kontrolou před odesláním, byly 
uskutečňovány transparentním způsobem. 
6. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby orgány provádějící kontrolu před odesláním při 
prvním styku s vývozci jim poskytly v�echny informace, potřebné pro splnění kontrolních 
předpisů. Orgány provádějící kontrolu před odesláním poskytnou vývozcům aktuální 
informace, budou-li jimi o ně po�ádáni. Tyto informace budou zahrnovat odkazy na právní 
předpisy Členů u�ivatelů, týkající se kontrolní činnosti před odesláním a budou dále 
obsahovat postupy a kritéria, pou�ívaná při kontrole a ověření cen a směnných kurzů, práva 
vývozců vůči kontrolním orgánům a odvolací řízení, zavedené podle odstavce 21. Dodatečné 
procedurální předpisy nebo změny v existujících předpisech nebudou na zásilku uplatněny, 
pokud nebude dotyčný vývozce o těchto změnách informován v době sjednání termínu 
kontroly. V naléhavých situacích, uvedených v Článcích XX a XXI GATT 1994, v�ak mohou 
být dodatečné předpisy nebo změny uplatňovány na zásilku je�tě před informováním vývozce. 
Tato skutečnost v�ak nezbavuje vývozce jejich povinností dodr�ovat dovozní předpisy Členů 
u�ivatelů. 
7. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby informace, uvedené v odstavci 6, byly dány 
vhodným způsobem vývozcům k dispozici a aby kontrolní úřady orgánů provádějících 
kontrolu před odesláním slou�ily jako informační střediska, kde jsou tyto informace k 
dispozici. 
8. Členové u�ivatelé zveřejní ihned v�echny příslu�né právní předpisy, týkající se 
činností spojených s kontrolou před odesláním takovým způsobem, je� umo�ní ostatním 
vládám a obchodníkům, aby se s nimi seznámili. 
Ochrana důvěrných obchodních informací 
9. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby orgány provádějící kontrolu před odesláním, 
nakládaly se v�emi informacemi, které získají v průběhu kontroly před odesláním jako s 
důvěrnými obchodními informacemi, pokud nebyly ji� zveřejněny, obecně zpřístupněny 

                                                           
2 Mezinárodní norma je norma přijatá vládní nebo nevládní organizací, její� členství je 
otevřené pro v�echny členy, a její� jednou z uznávaných činností je oblast normalizace. 
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třetím stranám nebo jinak veřejně známy. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby orgány 
provádějící kontrolu před odesláním dodr�ely tento postup. 
10. Členové u�ivatelé poskytnou Členům na vy�ádání informace o opatřeních, která 
přijmou k zaji�tění odstavce 9. Ustanovení tohoto odstavce nebudou vy�adovat od �ádného 
Člena zveřejnění důvěrných informací, které by ohrozilo účinnost programů kontroly před 
odesláním nebo by způsobilo újmu oprávněným obchodním zájmům veřejných nebo 
soukromých podniků. 
11. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby orgány provádějící kontrolu před odesláním, 
nevydaly důvěrné obchodní informace �ádné třetí straně, leda�e by orgány provádějící 
kontrolu před odesláním, sdílely tyto informace s vládními orgány, které s nimi uzavřely 
smlouvu nebo jim daly pověření. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby důvěrné obchodní 
informace, je� obdr�í od orgánů provádějících kontrolu před odesláním, s nimi� uzavřely 
smlouvu nebo jim daly pověření, byly přiměřeně chráněny. Orgány provádějící kontrolu před 
odesláním budou sdílet důvěrné obchodní informace s vládami, které s nimi uzavřely smlouvu 
nebo jim daly pověření pouze pokud jde o informace bě�ně vy�adované pro akreditivy nebo 
jiné druhy placení nebo pro účely celní, licenční nebo devizové kontroly. 
12. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby orgány provádějící kontrolu před odesláním, 
nepo�adovaly od vývozce poskytování informací, týkajících se: 
a) výrobních údajů o patentových, licenčních nebo nezveřejněných postupech nebo 

postupech, u nich� byla podána �ádost o udělení patentu; 
b) nezveřejněných technických údajů jiných ne� údajů, potřebných pro prokázání, �e 

byly dodr�eny technické předpisy nebo normy; 
c) vnitřních cen, včetně výrobních nákladů; 
d) ziskové úrovně; 
e) podmínek smluv mezi vývozci a jejich dodavateli, leda�e by jinak nebylo mo�né, aby 

orgány provedly danou kontrolu. V těchto případech orgán vy�ádá pouze informaci, 
nezbytnou pro tento účel. 

13. Informace, zmíněné v odstavci 12, o které jinak orgány provádějící kontrolu před 
odesláním nepo�ádají, mohou být uvolněny dobrovolně vývozcem za účelem dokreslení 
určitého případu. 
Střet zájmů 
14. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby orgány provádějící kontrolu před odesláním, berouce 
rovně� v úvahu ustanovení o ochraně důvěrných obchodních informací, uvedená v odstavcích 
9 a� 13, dodr�ely postupy k zamezení střetu zájmů: 
a) mezi orgány provádějícími kontrolu před odesláním a jakýmikoli subjekty, je� jsou ve 

spojení s danými orgány provádějícími kontrolu před odesláním, včetně jakýchkoli 
subjektů, ve kterých později uvedené subjekty mají finanční nebo obchodní zájmy 
nebo jakýmikoli subjekty, je� mají finanční zájmy v daných orgánech provádějících 
kontrolu před odesláním a jim� orgány provádějící kontrolu před odesláním, mají 
provést kontrolu; 

b)  mezi orgány provádějícími kontrolu před odesláním a jakýmikoli jinými subjekty, 
včetně těch, je� jsou předmětem kontroly před odesláním s výjimkou vládních orgánů, 
které sjednávají smlouvy nebo dávají pověření ke kontrole; 

c) s útvary orgánů provádějících kontrolu před odesláním, zabývajícími se jinými 
činnostmi, ne� které jsou vy�adovány k uskutečnění kontrolního procesu. 

Průtahy 
15. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby se orgány provádějící kontrolu před odesláním, 
vyvarovaly bezdůvodných průtahů kontroly dodávek. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby 
jestli�e se orgán provádějící kontrolu před odesláním a vývozce dohodnou o datu kontroly, 
orgán provádějící kontrolu před odesláním uskutečnil kontrolu k tomuto datu, pokud není 
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změněno vzájemnou dohodou mezi vývozcem a orgánem provádějícím kontrolu před 
odesláním nebo orgánu provádějícímu kontrolu před odesláním je zabráněno tak učinit 
vývozcem nebo vy��í mocí3. 
16. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby po obdr�ení konečných dokumentů a ukončení 
kontroly vyhotovily orgány provádějící kontrolu před odesláním během pěti pracovních dní 
buď čistou zprávu o nálezu nebo poskytly podrobné písemné vysvětlení, uvádějící důvody pro 
její nevyhotovení. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby ve druhém případě poskytly orgány 
provádějící kontrolu před odesláním vývozcům příle�itost předlo�it jejich písemná stanoviska 
a jestli�e o to vývozci po�ádají, zajistí opakovanou kontrolu v nejbli��ím vzájemně 
přijatelném termínu. 
17. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby kdykoli o to vývozci po�ádají, uskutečnily orgány 
provádějící kontrolu před odesláním před termínem fyzické kontroly předbě�né ověření ceny 
a bude-li to praktické, i směnného kurzu na základě kontraktu mezi vývozcem a dovozcem, 
pro-forma faktury a bude-li to praktické, �ádosti o povolení dovozu. Členové u�ivatelé 
zabezpečí, aby cena nebo směnný kurz, jen� byl přijat orgánem provádějícím kontrolu před 
odesláním na základě takového předbě�ného ověření nebyl odvolán za předpokladu, �e zbo�í 
odpovídá dovozním dokumentům a/nebo dovozní licenci. Zabezpečí, aby po uskutečnění 
předbě�ného ověření uvědomily orgány provádějící kontrolu před odesláním ihned písemně 
vývozce buď o přijetí nebo o podrobných důvodech pro nepřijetí ceny a/nebo směnného 
kurzu. 
18. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby za účelem vyloučení opo�děného placení zaslaly 
orgány provádějící kontrolu před odesláním vývozcům nebo jimi pověřeným zástupcům co 
nejrychleji čistou zprávu o nálezu. 
19. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby v případě písemné chyby v čisté zprávě o nálezu 
orgány provádějící kontrolu před odesláním chybu opravily a zaslaly opravenou informaci co 
nejrychleji příslu�ným stranám. 
Ověření ceny 
20. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby za účelem zabránění nadfakturace a podfakturace a 
podvodu ověřily orgány provádějící kontrolu před odesláním cenu podle následujících 
pokynů4: 
a) orgány provádějící kontrolu před odesláním odmítnou kontraktní cenu, dohodnutou 

mezi vývozcem a dovozcem jen v případě, �e mohou dokázat, �e jejich nález o 
nepřesvědčivosti ceny je zalo�en na ověřovacím procesu, který je v souladu s kritérií, 
uvedenými v pododstavcích b) a� e); 

b) orgány provádějící kontrolu před odesláním zalo�í své cenové srovnání pro ověření 
vývozní ceny na ceně (cenách) stejného nebo podobného zbo�í, nabízeného k vývozu 
ze stejné vývozní země ve stejném nebo přibli�ně stejném čase, za konkurenčních a 
srovnatelných prodejních podmínek, v souladu s obvyklými komerčními praktikami a 
oči�těné od jakékoli pou�itelné bě�né slevy. Toto srovnání bude zalo�eno na 
následujícím: 
(i) pou�ity budou pouze ceny, poskytující platnou srovnatelnou bázi, berouce v 

úvahu odpovídající ekonomické faktory, týkající se dovozní země a země nebo 
zemí pou�itých pro cenové srovnání; 

                                                           
3 Rozumí se, �e pro účely této Dohody �vy��í moc� bude znamenat  tíseň nebo donucení, 
jemu� nelze čelit  a které je důsledkem nepředvídatelných skutečností osvobozujících od 
splnění smlouvy. 
4 Povinnostmi členů u�ivatelů, pokud jde o slu�by orgánů provádějících kontrolu před 
odesláním v souvislosti s celní hodnotou budou povinnosti, je� přijaly v GATT 1994 a v 
ostatních Mnohostranných obchodních dohodách, zahrnutých v příloze 1A Dohody o WTO. 
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(ii) orgán provádějící kontrolu před odesláním nebude spoléhat na cenu zbo�í, 
nabídnutého pro vývoz do různých dovozních zemí k libovolnému stanovení 
nejni��í ceny zásilky; 

(iii) orgán provádějící kontrolu před odesláním vezme v úvahu specifické prvky, 
uvedené v pododstavci c); 

(iv) v jakémkoli stadiu vý�e popsaného postupu poskytne orgán provádějící 
kontrolu před odesláním vývozci příle�itost k vysvětlení ceny; 

c) při ověřování ceny budou orgány provádějící kontrolu před odesláním brát přiměřeně 
zřetel na podmínky prodejní smlouvy a obecně pou�itelné faktory, ovlivňující 
obchodní případ. Tyto faktory budou zahrnovat zejména komerční úroveň a mno�ství 
prodeje, dodací lhůty a podmínky, cenové dolo�ky, specifikace jakosti, zvlá�tní 
vlastnosti vzorů, zvlá�tní odesílací nebo balící specifikace, velikost objednávky, 
prodeje za hotové, sezónní vlivy, licenční nebo jiné poplatky z titulu du�evního 
vlastnictví a slu�by, poskytované jako součást kontraktu, jestli�e nejsou obvykle 
účtovány zvlá�ť. Budou rovně� obsahovat určité prvky týkající se ceny stanovené 
vývozcem jako například smluvní vztah mezi vývozcem a dovozcem; 

d) ověření dopravních nákladů se bude týkat pouze ceny, odpovídající pou�itému 
způsobu dopravy ve vývozní zemi v souladu s tím, co je dohodnuto v kupní smlouvě; 

e) pro účely ověření ceny nebude pou�ito následujících prvků: (i) prodejní ceny zbo�í v 
dovozní zemi, vyráběného v této zemi; (ii) ceny zbo�í pro vývoz z jiné země, ne� je 
země vývozu; (iii) výrobních nákladů; (iv) libovolných nebo smy�lených cen nebo 
hodnot. 

Odvolací řízení 
21. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby orgány provádějící kontrolu před odesláním, 
stanovily postupy pro přijímání, posuzování a pro vydávání rozhodnutí o stí�nostech vývozců 
a aby informace, týkající se těchto postupů, byly přístupny vývozcům v souladu s 
ustanoveními odstavců 6 a� 7. Členové u�ivatelé zabezpečí, aby postupy byly vypracovány a 
dodr�ovány v souladu s následujícími pokyny: 
a) orgány provádějící kontrolu před odesláním určí jednoho nebo více úředníků, kteří 

budou k dispozici během normálních úředních hodin v ka�dém městě nebo přístavu, 
ve kterých je administrativní úřad pro kontrolu před odesláním, kteří budou přijímat, 
posuzovat a vydávat rozhodnutí o odvolání a stí�nostech vývozců; 

b) vývozci poskytnou písemně určeným úředníkům údaje, týkající se konkrétního 
obchodního případu, povahy stí�nosti a navrhovaného ře�ení; 

c) určený úředník nebo úředníci budou posuzovat s porozuměním stí�nosti vývozců a 
rozhodnou pokud mo�no co nejdříve po obdr�ení dokumentace, uvedené v 
pododstavci b). 

Odchylka 
22. Cestou odchylky od ustanovení článku 2 Členové u�ivatelé zabezpečí, aby s výjimkou 
částečných zásilek nebyly kontrolovány zásilky, jejich� hodnota je men�í ne� minimální 
hodnota, pou�itelná pro takové zásilky a určená Členem u�ivatelem s výjimkou zvlá�tních 
okolností. Tato minimální hodnota bude tvořit součást informací, poskytnutých vývozcům 
podle ustanovení odstavce 6. 

Článek 3 

Povinnosti Členů vývozců 

Nediskriminace 
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1. Vyvá�ející Členové zabezpečí, aby jejich právní předpisy, týkající se činností, 
spojených s kontrolou před odesláním, byly uplatňovány nediskriminačně. 
Transparentnost 
2. Vyvá�ející Členové zveřejní v co nejkrat�í lhůtě v�echny právní předpisy, týkající se 
činností, spojených s kontrolou před odesláním takovým způsobem, který umo�ní, aby se s 
nimi seznámily jiné vlády a obchodníci. 
Technická pomoc 
3. Vyvá�ející Členové nabídnou Členům u�ivatelům, pokud o to po�ádají, poskytnutí 
technické pomoci směřující k uskutečnění cílů této Dohody za vzájemně dohodnutých 
podmínek5. 

Článek 4 

Nezávislá řízení o přezkoumání 

Členové budou mít orgány provádějící kontrolu před odesláním a vývozce k tomu, aby ře�ili 
své spory vzájemně. Kterákoli strana v�ak mů�e, dva pracovní dny po předlo�ení stí�nosti v 
souladu s ustanoveními odstavce 21 článku 2, předat spor k nezávislému přezkoumání. 
Členové přijmou v�echna přiměřená opatření, je� mají k dispozici, zabezpečující, �e budou 
stanoveny a dodr�eny následující postupy: 
a) tyto postupy budou zabezpečovány nezávislým orgánem, ustaveným společně 

organizací, zastupující orgány provádějící kontrolu před odesláním a organizací, 
zastupující vývozce pro účely této Dohody; 

b) nezávislý orgán, uvedený v pododstavci a), vyhotoví seznam expertů zahrnující: 
(i) skupinu členů jmenovaných organizací, zastupující orgány provádějící 

kontrolu před odesláním; 
(ii) skupinu členů jmenovaných organizací, zastupující vývozce; 
(iii) skupinu nezávislých obchodních expertů, jmenovaných nezávislým orgánem, 

uvedeným v pododstavci a). 
Geografická skladba expertů na seznamu bude taková, aby umo�nila urychlené ře�ení 
jakýchkoli sporů, předkládaných podle těchto postupů. Tento seznam bude sestaven během 
dvou měsíců od vstupu v platnost Dohody o WTO a bude ka�doročně aktualizován. Seznam 
bude veřejně k dispozici. Bude oznámen Sekretariátu a rozeslán v�em Členům; 
c) vývozce nebo orgán provádějící kontrolu před odesláním, přející si vyvolat spor, 

vstoupí ve styk s nezávislým orgánem, uvedeným v pododstavci a) a po�ádá o 
ustavení skupiny odborníků. Nezávislý orgán bude odpovědný za ustavení skupiny 
odborníků. Tato skupina odborníků se bude skládat ze tří členů. Členové skupiny 
odborníků budou vybráni tak, aby se zabránilo nadbytečným nákladům a průtahům. 
První člen bude vybrán ze skupiny (i) vý�e uvedeného seznamu dotčeným orgánem, 
provádějícím kontrolu před odesláním za podmínky, �e tento člen nemá vztah k 
tomuto orgánu. Druhý člen bude vybrán ze skupiny (ii) vý�e uvedeného seznamu 
dotčeným vývozcem za podmínky, �e tento člen nemá vztah k tomuto vývozci. Třetí 
člen bude vybrán ze skupiny (iii) vý�e uvedeného seznamu nezávislým orgánem 
uvedeným v pododstavci a). Proti jakémukoli nezávislému obchodnímu expertovi 
vybranému ze skupiny (iii) vý�e uvedeného seznamu nebudou vzneseny �ádné 
námitky; 

                                                           
5 Rozumí se, �e tato technická  pomoc mů�e být poskytnuta na dvoustranné, vícestranné nebo 
mnohostranné bázi. 
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d) nezávislý obchodní expert, vybraný ze skupiny (iii) vý�e uvedeného seznamu, bude 
předsedou skupiny odborníků. Nezávislý obchodní expert učiní nezbytná rozhodnutí k 
zaji�tění urychleného vyře�ení sporu skupinou odborníků, například o tom, zda 
skutečnosti daného případu vy�adují, aby se členové skupiny odborníků se�li a v 
kladném případě, kde se toto setkání uskuteční s ohledem na místo projednávané 
kontroly; 

e) jestli�e se tak sporné strany dohodnou, bude moci být nezávislým orgánem, uvedeným 
v pododstavci a), vybrán ze skupiny (iii) vý�e uvedeného seznamu jeden nezávislý 
obchodní expert k přezkoumání daného sporu. Tento expert učiní nezbytná rozhodnutí 
k zabezpečení urychleného vyře�ení sporu, například s ohledem na místo 
projednávané kontroly; 

f) předmětem přezkoumání bude zjistit, zda v průběhu projednávané kontroly 
postupovaly sporné strany v souladu s ustanoveními této Dohody. Řízení budou 
uskutečněna urychleně a poskytnou příle�itost oběma stranám k předlo�ení jejich 
stanovisek osobně nebo písemně; 

g) rozhodnutí tříčlenné skupiny odborníků bude přijato vět�inovým hlasováním. 
Rozhodnutí o sporu bude učiněno během osmi pracovních dní od podání �ádosti o 
nezávislé přezkoumání a bude zasláno sporným stranám. Tato lhůta by mohla být 
prodlou�ena po dohodě sporných stran. Skupina odborníků nebo nezávislý obchodní 
expert rozdělí náklady podle povahy případu; 

h)  rozhodnutí skupiny odborníků budou závazná pro orgán provádějící kontrolu před 
odesláním a pro vývozce, kteří jsou spornými stranami. 

Článek 5 

Oznámení 

Členové předají Sekretariátu znění právních předpisů, uvádějících tuto Dohodu v platnost, 
jako� i znění jakýchkoli dal�ích právních předpisů, týkajících se kontroly před odesláním, 
jakmile Dohoda o WTO vstoupí pro dotyčného Člena v platnost. �ádné změny v právních 
předpisech, týkajících se kontroly před odesláním, nenabudou platnosti dříve, ne� budou 
oficiálně zveřejněny. Ihned po zveřejnění budou změny oznámeny Sekretariátu. Sekretariát 
bude informovat Členy o dostupnosti těchto informací. 

Článek 6 

Revize 

Koncem druhého roku od vstupu v platnost Dohody o WTO a dále ka�dé tři roky přezkoumá 
Konference ministrů ustanovení, provádění a působení této Dohody a vezme přitom v úvahu 
její cíle a zku�enosti, získané v průběhu jejího působení. Jako výsledek tohoto přezkoumání 
mů�e Konference ministrů změnit ustanovení Dohody. 

Článek 7 

Konzultace 
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Členové budou uskutečňovat konzultace s Členy, kteří o to po�ádají, o jakékoli zále�itosti, 
ovlivňující působení této Dohody. V těchto případech budou pro tuto Dohodu pou�itelná 
ustanovení článku XXII GATT, jak jsou propracována a uplatňována Ujednáním o ře�ení 
sporů. 

Článek 8 

Ře�ení sporů 

Jakýkoli spor mezi Členy, týkající se působení této Dohody, se bude řídit ustanoveními 
článku XXIII GATT 1994, jak jsou propracována a uplatňována Ujednáním o ře�ení sporů. 

Článek 9 

Závěrečná ustanovení 

1. Členové přijmou nezbytná opatření k uplatňování této Dohody. 
2. Členové zabezpečí, aby jejich právní předpisy nebyly v rozporu s ustanoveními této 
Dohody. 
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